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Se abre la aesi6n a laa 17.20 horas. 

APROBACION DEL ORDBN DI A 

gueda aprobado el orden del día. 

LA SITUACION &N EL ORIENTE HEDIO 

INPORMe DEL SECRETARIO GENERAL SOBRE LA FUBRZA PROVISIONAL DE LAS 
NACIONES UNIDAS EN EL LIBANO (S/17965) 

El PRBSIDEr?rE (interpretaíi6n del francbs) a Debo fnforaar a los niembror 

del consejo que he recibido una carta del representarAe del Libano en la cual 

eolicita que se le invite a participar en el debate sobre el te- itwcrito en el 

orden del dia. Ds conformidad con la ptlctica habítual y con el con8entiriento del 

Consejo, me propongo invitar a dicho representante ã participar en el debate sin 

derecho a voto, de acuerdo con las disposíciones pertinentes de la Carta y el 

articulo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

MD habiendo objecfones, así queda acordado. 

Por im.itación del Preridente, el Sr. Pakhoury (Libano), tma aaíento a la 

mesa del Consejo. 

El PRESIDENTE (interpretación del francio) a ~1 Consejo de Seguridad 

comenzar4 ahora su examen del temr. del orden del día. 

Los miembros del Consejo tienen ante si el fnformc del Secretario General 

sobre la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Libano (PPNCJL) 

correspondiente al período comprendido entre el ll de octubre de 1985 y el 9 de 

abril de 1986 (S/17965). 

LOs miembros del Consejo tienen tambih ante sí los documentos siguientesa 

S/17968, carta de fecha 1’ de abril de 1986 dirigida al Secretario General Por el 

Representante Permanente del Líbano ante las Naciones Unidas) y S/18019, que 

contiene el texto de un proyecto de resolucitn preparado en el curso de las 

consultas del Consejo de Seguridad. 
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Sr. DUBINIIQ (Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas) (interpretación 

del ruso) s ~1 Consejo de Seguridad estudia de nuevo el tema de la prolongación 

del wndato de la Fuerza PI ovisional de las Naciones unidas en el Libano (FPNUt). 

Esta Fuerza fue creada hact mds de ocho anos, tras la invasión israeli a gran 

escala del Líbano. El Consejo de Seguridad en la resolución 425 (1978) le encsrg¿ 

la tarea de confirmar la retirada de las fuerzas israelies del territorio libanés y 

el restablecimiento de la paz y la seguridad internacionales, así como dar 

asistencia al Gobierno del Líbano para que recuperara su autoridad efectiva en la 

zona. 

Hasta ahora ninguna de estas misiones 88 ha cumplido. Las razones 

fundamentales reposan en los continuos y  sistemdticos atentados de Israel contra la 

soberania y la integridad territorial del Líbano. La agresión y el pillaje han 

sido y siguen siendo la piedra angular de la politica de Israel en el Líbano, así 

como también respecto a ckros Estados y  pueblos Arabes. Como resultado de la lucha 

de liberacidn de las fuerzas patriotas del Líbano, los agresores fueron obligados a 

abandonar una gran parte de las tierras de las que se habian apoderado, pese a 

ello, Israel sigue ocupando una parte fronteriza del territorio del Libano, donde, 

gracias a la ayuda de mercenarios locales organizadas por Israel, ha establecido 

una zona de segur idad ilegal. 

En desprecio constante de las solicitudes del Consejo de Seguridad que exigen 

la retirada inmediata e incondicional de las fuerzas israelfas del territorio del 

Lfbano, Israel intenta perpetuar la ocupación de la zona meridional de dicho pais y 

establecer allí una cabeza de puente desde la cual poder asestar nuevos golpes en 

el interior del territorio del Libano y  desestabilizar su situación general. 

Naturalmente, Te1 Aviv mira a la FPNUL como un clb ~tbculo en el cumplimiento de 

sus planes expansionistas, por lo que ha tratado constantewnte de deshacerse de la 

Fuerza. Directamente o mediante mercenarios locales , Israel ha puesto y sigue 

poniendo sistem8ticamente toda clase de obst8culos al funcionamiento normal de la 

FPNUL en el cumplimiento efectivo de la tarea que le encargó el Consejo. ExAmenes 

exhaustivos sobre el tema figuran en los numerosos informes del Secretario General, 

entre ellos en el más reciente que estA ahora ante el consejo. 

El propósito de estas acciones provocativas de Israel son bien claros; 

a travks de estas provocaciones armadas trata de hacer más difícil la actuacion de 

la FPNUL y en Último término se trata de lograr que abandone el Líbano. Es bien 

conocido que el delincuente siempre trata de eliminar a los testigos molestos. 
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Sr. Dubinin, URSS 

La normalizacibn de la situación del Libano , así como del Oriente Medio en su 

conjunto, se ve tambi6n obstaculizada por los Estados unidos, cuya política de 

connivencia con los agresores israelíes va en contra de los intereses bdsicos del 

pueblo liban& e impide el logro de un arreglo justo y global eu la regiän. 

La Unión Soviética siempre ha dado, y continúa haci&dolo, gran importancia a 

la retirada inmediata de las fuerzas de ocupación israelíes del territorio liban&, 

tal como ordena claramente la decisión del Consejo. La FPNUL debe desempenar un 

papel importante en esa tarea, de conformidad con su mandato. 

La Unión Sovibtica comparte la opinión del Gobierno del Líbano relativa a la 

necesidad de mantener, en las actuales circunstancias, las fuerzas de las Naciones 

Unidas en al Líbano. Al hacerlo así, nos basamos en que dicha presencia constituye 

un factor decisivo para impedir la aplicación de los planes agresivos de Israel 

respecto al Libano meridional. 

La situacibn es tal que hace necesaria y urgente una cooperación activa de 

todos los que desean sinceramente proteger los derechos soberanos del Libano contra 

lae amenazas israelies y de todos los que comprenden la importancia de la 

consolidaci6n del apoyo internacional a la causa de la lib~racidn del Libano de la 

ocupaci6n israeli. 

Guiada por esta8 consideraciones v tenirndo en cuenta ta!nbi¿n el mensaje 

correspondiente del gobierno liban&, la Unión Sovi&tica ha decídido votar a favor 

del proyecto de resolución relativo a la prolongación del mandato de la PPMUL en el 

Libano y declara su voluntad de tomar parte de ahora en adelante en la kínanciací6n 

de dicha Fuerza. 

Por supuesto, esta decisión no debe ser considerada de ninguna manera con 

efectos retroactivos, como un reconocimiento de una deuda por nuestra parte por los 

atI anteriores. 

~1 hacerlo así, la parte sovictica se basa en la premisa de que la presencia 

de la FPNUL es realmente una medida temporal y que de ninguna manera debe ser 

utilizada como un medio de congelar la situacibn en beneficio del agresor iarraelf. 

La delegaci6n soviética recalca una vez más que el Consejo debe tomar medidas 

realistas y urgentes para asegurar la rdpida aplicación de su decisión pidiendo la 

retirada incondicional e inmediata de las fuerzas israelíes del Líbano y el respeto 

de la soberanía y Pa integridad territorial de dicho país. 
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Sir John TkOMsON (Reino Unido de Gran Bretalh e Irlanda del Norte) 

(interpretación del ingl6s) : La declaraci6n soviética que acabamos de oír 

representa un cambio importante en la politica sovi&ica. Me sentí sumamente 

complacido al escuchar que el Embajador soviético basó su argumentación en la 

resolución 425 (1978) del Consejo de Segur idad , sobre la cual, por supuesto, la 

Unibn Sovi6tica se abstuvo. Supongo que la Unión Soviética est6 ahora plenamente a 

favor de la resolución 425 (1978)) y espero que esto pueda confirmarse. 

Si fuera así, creo que debe deducirse que la Unibn Soviética ha estado a favor 

de la resolución 425 (19781, y creo que esto debe implicar que de ahora en adelante 

estar¿ dispuesta no s610 a dar su pleno respaldo politice a la Fuerza y a aportar 

la cuota de sus gastos que se le ha asignado , sino tambián a aportar las cuotas que 

se le asignaron en el pasado. 

La Fuerza Provisional de laq Naciones Unidas en el Líbano es en realidad una 

fuerza en pro de la estabilidad. Mi delegación puede dar pleno apoyo al párrafo 50 

del informe del Saxctario General. Ese párrafo dice que Cl tiene la conviccibn de 

que el mantenimiento Q la paz y la seguridad internacionales requiere que se 

prorrogue el rpandato de la Fuerza. SeHala que de retirarse la Fuerza, se 

producíria inmediatamente una intensificación de la lucha. Creemos que es 

probable, creemos que llevarfa a las consecuencias indeseables que mencionat 

aPodría producirse fácilmente una nueva crisis importante*. El mandato conferido a 

la PP?RlL, dice 

*puede cumplirse y . . . el deopliegue de la Fuerza en la frontera internacional 

M el mejor modo de reotablecer la paz y la seguridad internacionales y 

asegurar el retorno de la autoridad del Gobierno del Libano a la zona.’ 

Esta es la postura de mi delegación. El Secretario General continúa: 

“En tanto exista esa posibilidad seria a mi juicio un error que el Consejo 

decidiese retirar la Fuerza.” (S/17965, párr. 50) 

Esta es tambi/n la postura de mi delegacibn, y espero haber entendido correctamente 

que es ahora la postura de la delegación soviética. 

Debo recordar aqc:i los diversos debates que hemos tenido en este Consejo en el 

pasado. Recuerdo, por ejemplo, la suma dificultad que tuvimos en 1982 para 

persuadir a la delegación soviética para que tan sólo se abstuviera en el caso de 

una resolución que disponía u?a pr¿rroga del mandato de ia FPNUL por tres meses. 

Mi delegación estaba muy a favor de una prórroga de seis meses. Pero al final, 

para acomodarnos a la posición sovjética, aceptamos tres meses. 
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Sir Johp Thcwon, Reino Unido 

Sigo #wn el p¿rrafo 50 del informe del Secretario General. Se refiere a la 

importante ayuda humanitaria que puede brindar la FPNUL, y concluye: 

“Por toda8 estar razonen, y habida cuenta de la solicitud presentada por el 

Gobierno del Libano, recomiendo que el Consejo prorrogue el mandato de la 

FPNUL por un nuevo periodo de sele meses.” 

Hi delegaci¿n tambibn puede aceptar eso. Sin embargo, en el párrafo 51, continúa: 
” . ..tengo el deba de 8eHalar al Consejo que no es bastante renovar el nandato 

de la FPNUL. 81 e8a decir& ha de tener el resultado deseado - a 8aber, el 

retiro compler;o de las fuerzas israelier , el restablecimiento de la pac y b 

l gurídad internacionales y  el retorno de la autoridad eficaz del Gobierno del 

Libano a la sona - rará Freciso que el Consejo y  todos sus IItímbrO8 hagan un 

firw l 8fuerso para cumplir una condícíbn identificada en 1978 como 

índiwenrable para el funcionamiento eficaz de la Fuerza.’ 

He caplace rucho oir que la Unión Sovikica ha dercubierto ahora que l perar 

de IU abrtencíón en 1978 la reroluci6n a la que M refiere el Secretario General l 8 

en realidad la via cortwta l seguir y es plenamente vilida. 

El pirrafo 51 del informe del Secretario General continúa 8enalando que lo que 

08 l 8enoíal para que la Fuerza 8ea eficaa er que cu*nte en todo rounto con la 

aonf íansa y  el apoyo pleno8 del Conrejo de Seguridad. Mi defegwcf6n brinda e8a 

aonfianza y  apoyo pleno8 a la Puersa, y  confio en que ahora - por primera vez de8de 

que 8e are6 la ?PWL - pkno8 contar p8ra ella oon el apoyo uniníme del Cormojo. 

tl Secretario General ooncluye el pArrafo 51 diciendo, 

Qpelo por el10 de nuevo a todos los Estado8 HíaeIbrO8 para que dan a la Fuerza 

pleno apoyo polftico . .." 

y, omo acabo de Observar, quizár estemos por ser testigo8 de que 

. . . . aporten la cuota de sus gastos que se les asignd.” 

Celebro el hecho de que la Unión Sovi¿tica esté por aportar la cuota de gartor 

que se le arignd, pero no creo que eato IA releve de BU oblfgacitk de aportar 8~8 

cuota8 del pasador cosa que se ha hegado conatantentente a hacer. 

Digo ahora que ai la Unión Soviética aportara efectivamente lar cuotas de 

gastos que 88 le asignaron en el pasado , ello seria una mejora aún d@ notable de 

dlu ~eicf& y demostraría verdaderamente su apoyo Par la FPNUL y por loa objetivos 

de la PPMSL tal como ee han establecido en la resolución 425 (1978) del Cormejo de 

Segur idad. 



ESpallo 
w10/w0 

S/PV.2681 
e-13- 

Sir John Thomson, Reino Unido 

Destaco que me komplace la declaracibn de la Unión Soviática que acabamos de 

oír. corno ya lo dije, es un importante paso adelante. Pero sigue siendo 8610 

medio paso, y queda por ver si la Unión Swiitica presta su pleno respaldo a la 

Fuerza. 

El PRESIDENTE (interpretación del fralìc¿s)r Supongo que el Consejo esti 

dispuesto a votar sobre el proyecto de resoluci¿n que tiene ante sí. Si no oigo 

objeciones, someter6 a votación el proyecto de rewluci¿n. Así queda acordado. 

En primer lugar dar& la palabra a aquellos miembros del Consejo que deseen 

formular declaraciones antes de la votaci6n. 

Ahora formular& una declaracidn en mi caricter de representante de Francia. 

El Consejo de S~uridad se reúne hoy para examinar el pedido del Gobierno del 

Líbano de obtener la renovach del mendato de la Fuerza Provisional de las 

Naciones Unidas en el Libano por d&cimo novena vez desde su creaci6n que, recuerdo, 

ss produjo el 17 de satso de 1978 en virtud de la resoluci6n 425 (1978) del Consejo. 

ni delegsci¿n, por supuesto, votar& a favor de la renovación del nsndato de la 

PPDUL por un periodo de tres meses. Este voto expresa el compromiso de Francia 

para oon la PPNUL, coapromiso caraoterizado por la presenoia en el terreno del 

aontingente II& iaportants de efectivo6 de la Fuerza. Mi país, eSectivamenter 

considera que a pesar de los numerosos obstáuulos que se le han opuesto, la rccibn 

de la Fueras ha si%o, en definitiva, Útil, especialmente para las poblaciones del 

Libano mridional, tan duramente metidas a prueba. 

Pero Francia tasbi&n ant& cada vez nds prac#upada. Est6 preocupada par el 

empeoramiento de la situación en el terreno, de la que el Sscretario General ha 

dado cuenta en sus sucesivos informes. Asimiss~ está preocupada por la incapacidad 

de la Fuerza de desempeRar integralmente su mndato tal como fuera definido por lacl 

resoluciones 425 (1978) y 426 (1978) de nuestro Consejo. 

Considero oportuno en este momsnto recordar sus tres objetivosr oonfirmar el 

retiro de las fuerzas israelíes , restablecer la paz y la seguridad internacionales, 

y ayudar al Gobierno liban& a asegurar el reatableciniento de su autoridad eficaz 

en la regí&. 
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Bl Preridente 

Dada este 8ituaoi6n, Franoia no puede aceptar ya una renovaoi6n priotkinmente 

l utdtfoa del sandato de le Fuerza por rete aeoem. Creo que el Coneejo de 

Seguridad deberfa velar para que todo8 los paíwn interesadoe ae hagan cargo de sus 

rerponubilideder, y ee por ello que heno8 propuesto un mandato m& oorto, que 

l otaaos de aouerdo deberfa prorrogarre por un lapso de do8 a tres ~lbses. Cmha 

oaurrido en el parado, l eto tiene por fin inducir l loe pairo8 intereeadoe a 

reflexionar y a examinar la eítuacibn, coaa hoy da nece8ar ia que nunca. Con el 

8ím l epfritu eolícitamo8 que el Secretario General prerente un informe al COnSejO 

dencro de do8 YUO. 
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El Presidente 

Aprovecho esta oportunidad para decir que en las dificiles cirounstancias por 

las que atraviesa el Líbano recalcamos el apego que Francia tiene para aon la 

unidad, la integridad territorial y la independencia de ese psis. Quisiera 

conoluir formulando la esperansa de que en los prbtisms tres meses la situación 

habrá evolucionado de manera positiva, gracias a los esfuerzos de los países 

directamente interesados y a la presión amistosa de los demás. 

ASUISO nuevamente mis responsabilidades como Presidente del Consejo. 

Sr. DUBININ (Unión de Repúblicas Socialistas Soviiticas) (interpretacibn 

del ruco) I La declaración formulada por el representante del Reino Unido se centró 

en una interpretación de la posic& que la uni62 Soviética ha adoptado en el 

pasado y en la actualidad. Deseo rstlalar a la atención de los mimbro8 del Consejo 

de Seguridad y de todos los que se encuentran aqui presentes, especialnmrite habida 

cuenta de que la intervencibn del representante del Reino Unido contenía gran 

número de inexactitudes, por no decír otra cosa, que la posici6~ de la Unión 

Soviitica s610 puede expoherla la unión Soviitica. Todo el que l st/ interesado en 

esa poricibr puede familiarizaree cm ella leyendo les actae del Concejo de 

Ssguridad del período comprendido entre 1982 y el día de hoy, y tambih leyendo la 

declaracibn que foraulueos en la presente sesi¿in. 

El PRBSIDEBTB (interpretaci6n del franah): Doy la palabra al 

representante del Reino unido, quien, me parece# la ha pedido para una cuesti6n de 

orden. 

Sir John TBWSGB (Reino Unido de Gran BretaBa e Irlanda del Norte) 

(interpretación del ingl&s): Sr. Presidenter ¿Debo entender que la decluracián 

que acaba de hacer el representante de la Un& Sovikica constituye una 

explioacibn de voto ademdie de la deolaracibn que formuló anteriormente? Tenis 

entendido que usted, Sr. Presidente, había iniciado el proceso de votacihr. Si 

usted había inicfado el proceso de votación, entonces una declaración est6 fuera de 

orden. 
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El PRESIDENTE (interpretación del francis): Quisiera contestar al 

repte8entante del Reino Unido que cuando ooncedf la palabra al representante de la 

Unión Sovikica lo hice en el entendimiento de que se trataba de una explicación de 

voto. Considerá que yo seria el últinro orador ante8 de la votación, pero por 

cortesía concedí la palabra al representante de la Unión Sovlática. 

Creo que podemos dar por terminado este incidente, y procederemas ahora a 

la votación. SOmeto a votación el proyecto de reaolucibn que figura en el 

documento W18019. 

Se procede a wtaci6n ordinaria. 

Votos a favor : Australia, Bulgaria, China, Congo, Dinamarca, Francia, 
Ghana, Madagaecar , Tailandia, Trinidad y Tabago, Un& de 
Repíiblicas Socialista8 Soviáticas, Emirator Arabe8 Unidos, 
Reino Unido de Gran Bretalh e Irlanda del Norte, E8tadOs 
Unido8 da Am¿rica, Venezuela. 

El PRESIDENTE (interpretaci6n del franc¿s) t Se han emitido 19 votos a 

t 8VOI:. Pn conrtcuoncia, el proywto de rttoluci6n ha rido aprobado por unanimidad 

Olmo rosolucián 583 (1986). 

Dar6 ahOr8 la palabra 8 108 miembros del COMtjO que derten fOt=Ultt una 

dtclaración dt8pU68 da la votaci6n. 

Sr. WIDLCOTT (Au8tralia) (inttrpret8oibn del ínglis) t El mantenimiento 

de la par 08 una función ínportante de tr Naaioner Unida8 en el C~limitnt.0 de 

8~8 re8pmrabiSidader de mantener la paz y la 8eguridad internacionales. La 

txprt8dbn l IMntenimitntO dt 18 pal” no 8t menciona en 18 Carta, y sin aarbrrg0 tl 

paptl de nmnttniaiento de la paz ha evolucionado an rtepuesta a lae ntct8idader de 

un mundo aún aquejado por conflictos. El mantenimiento de la paz goza de un amplio 

apoyo popular. Esto demuestra que la8 Naciones Unidas actúan en forma constructiva 

y no que se dedican raramente a hablar. Han proporcionado un amortigtiador 

necesario entre partes conttnditkts. Ed lamtntaale, oomo sanala el informe del 

Secretario General eobrt la Fuerza Provisional de las Naciones Unida8 en el Libano 

(FPNUL), que teta función crucial de las Naciones Unida8 no haya recibido en el 

pasado el apoyo de todos los Miembros dt l.ae Naciones Unidae. Australia ha 

participado en actividades de las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz, 
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y on la ratualidad *Y &e&ro de algunas de talas fuetsas y os pattfdsría deoidida 

de la8 l atívídades de las Naoiones Unidas en iavor del nnteniaiento de la Pss, an 

aondiaianes apropiadas y donde las partas interesadas apoyen las operaaiones de las 

Naoions Unidas. 

Si se nsoesítaran estixulos, las oonsultas oficiosas que, 0010 os hsbitusl, 

prsosdiorcm l la oowousoián ds esta sesi& del Consejo han hecho que los detirO 

se enterasen de que no se trata da una reunión de rutina para renovar el mandato de 

la ?pwuL. Hi dolegaol& ss siente l specialunte satisfeoha por el hwho de que en 

asta ouasi¿n el msndato haya sido renovado uniníxexente. Las deoisionos qur adopte 

el Consejo sn rolaaíán oon la Fueru tendrh una reperousibl díreota on la 

situeuí¿n en 01 Libano meridional. La situací&n en 4uella región exige una 

reflexibr scrona y ponderads, y ri delegac& hs qusdado ixpresfonada por la 

seriedad son que todos los miembros del Consejo han l nfocdo esta cuestí¿n 

partioularwnt* ísportante. 
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Sr. WooZcott, Australia 

Sin embargo, los pKOblemd8 de la FPNUL no se limitan simplemente a cuestiones 

f  inancietas. El informe del secretario General contiene un catdlogo sombrío de las 

dificultades operativas particulares que la FPNUL ha enfrentado en los Últimos Seis 

meses. Pdrrafo tras pbtrafo el Secretario General describe incidentes especificos 

que han implicado riesgos para los miembros de la Fuerza. La muerte de tres de sus 

miembros por fuego hostil durante los últimos seis meses rinde testimonio de los 

muy verdaderos peligros que enfrenta la Fuerza. Mi delegación aprovecha la 

oportunidad para expresar su agradecimiento por el coraje y la tenacidad que han 

puesto de manifiesto sus integrantes y sus respectivos Gobiernos al servicio del 

mantenimiento de la paz en las circunstancias mds dificiles y peligrosas. 

La situacibn actual de la FPNUL es de lo nt.‘s difícil tanto desde el punto 

de vista financiero como operativo, tal como he se’lalado. Evidentemente, se 

atenderian mejor los intereses de la paz regional si se empi.*zara a la Fuerza de 

conformidad con el mandato que le ha dado el Consejo de Seguridad. Mi dclcgacibn 

toma nota de que el Secretario General pensb en la posibilidad de recomendar la 

retirada de la FPNUL, peto finalmente decidí6 que se justificaba una nueva 

renovación del mandato. Sabemos que el Gobierno del Libano tenfa una fuerte 

preferencia por que el Consejo renovara el mandato por un período de seis meses. 

Ahora estamos discutiendo la renovación del mandato de una Fuerza que actúa en 

territorio de su país, y entendemos que hay que tomar muy en serio ese punto de 

vista. Peto COnSideKatW8 que el mandato no debiera ser renovado autou&icamente, 

y las observaciones de Francia a este respecto, como importante contribuyente a 1s 

Fuerza, deben ser tenidas debidamente en cuenta. Tembiin tiene considerable peso 

la observación del Secretario General sobre los deseos de loa habitantes del Libano 

meridional en cuanto al futuro de la Fuerza. 

Por todas estas razones Australia apoyó el proyecto de resoluci6n presentado 

al Consejo para prorrogar el mandato de la Fuerza por un periodo de tres meses. 

Al mismo tiempo, empero, mi delegación expresa su esperanza de que esta debate en 

el Consejo sirva para indicar a todos los interesados la necesidad de pcner fin 

a las dificultades que tanto han complicado las tareas de la FPNUL. Ray que 

enfrentar los problemas en forma constructiva y decidida. Si simplemente se los 

deja de lado ser& m& que comprensible que quienes contribuyen con tropas concluyan 

que no se materializa totalmente el. apoyo que requieren de la comunidad 

internacional. En estas circunstancias, se pondría en mayor peligro el futuro de 

la Fuerza. 
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Sr. Woolcott, Australia 

Lo8 problema8 operativo8 y financieros que sigue enfrentando la FPNUL deben 

l er encarado8 y  resuelto?. Mi delegacibn estd dispuesta a hacer lo que pueda en 

tal00 dfSCUSiOnO8, Tiene la esperanza de que otra8 delegaciones y toda8 la8 partea 

que tienen inter6s en garantiaar un futuro pacffico para el pueblo del Lfbano 

meridional acttien con el mismo espiritu. 

Sr. BIERRING (Dinamarca) (interpretación del francda) I Sr. Preeidenter 

Quiero en primer tdtmino rendir homenaje a mí sucesor en la Presidencia del 

Conre jo. Representante eminente de un gran psis amigo y  aliado de Dinamarca, en 

numerosa8 oportunidades durante el ejercicio de sus funciones actuales usted ha 

dado pruebas de su elevada capacidad tanto profesional como humana. Por lo tanto, 

mí delegacídn sigue convencida del Cxito de su importante misidn. 

(continJe en inglk) 

Ui delegacibn ha examinado cuidadosamente el informe del Secretario General 

sobre la FUerta Provisional de las Naciones Unidas en el Libano (FPNUL). En 61 se 

demaemtra clataraente que existe necesídad urgente de realfzar esfuerzos resueltos 

para progresar hacia la plena puesta en prictica de la resolucibn 425 (1978) del 

Consejo de 8eguridad. 

Es un hecho inneqsble que la sftuací6n en el Libano meridional se ha 

deterforadoa ha aumentado el nivel de violencia, y  continria esa tendencia. 

La ooupaci6n persistente de partes del Lfbrno meridional por las Fuerza6 de 

Dofon Irraelics (PDI) ha provocado inevitablemente una reaccl6n en la denominada 

*zona de reguridad*~ pero tambfán han tenido lugar varios ataques con cohetes 

contra objetivos en Israel septentrional, ~808 at&ques, a su vez, han llevado a 

vigoro808 actos de respuesta de las Fuerza8 de Defensa Israelies y de sus aliados 

del Ejkcita del Libano meridional en la zona. 

Sí no ee le encuentra rápidamente una solución, este ciclo de violencía 

continuari, y abn se intensificarb, en detrimento de todas las partes lntereeadas. 

Dinamarca comprende perfectamente la preocupacibn legitima de 18rael por la 

#agur idad de su frontera septentrional , a trav6s de la cual ha sido sometido 

- y sigue siendo sometido - a ataques. ~1 mismo tfempo, sin embargo, mi Gobierno 

sigue firmemente convencido de que la actual “zona de seguridad” no es legitima 

ni constituye un medio eficaz de resolver las preocupaciones de fsrael en materia 
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Sr. Bierring, Dinamarca 

de seguridad. IA Wmr de sogutidad” no 8610 va en contra de la resolucibn 

425 (19781, rino que eo QfObablO que también contribuya a aumentar el resentimiento 

uvntra Israel entre la ~~laclbn local y aliente el uso de la regi6n como base para 

ataques a travls do 18 frontorr, 

Ebgr lo tanto, oum~attímvr plenamonte la evaluación del Secretario General 

en el sentido do quo 108 Qropíor lntcrooo8 de Israel se vetian favorecidos si 

OOmPletara la cOtirada dr suo Luclrar y permitiera el emplazamiento de la FPNUL 

en la frontera tntornraío~~al, 

WI evidente que la l ítuaoibn aotual do la FPNUL no es aceptable y comprendemos 

la raa,6n por la ourl 108 pairo8 quo oontrlbuyen con tropas estdn cada vez 1~5s 

QreOWpsdOs. nO 0410 hrn virto &ao OO ímptdib que la Fuerza cumpliera J plenitud 

IU mmdato, rino que IU perronal ha oorrido rtergos cada vez mayores par las 

hortilidadea rn 18 regidn. Adonlr, ron ello8 quienes tienen que soportar las 

oonseatucnciar do 18 orí8ír Llnrnoíorr que rufrc la Fuerza por el hecho de que 

l lgunQs de loa Ertedor MíembrO8 no hrn pagado eua contribuciones a la FPNUL. 

PS dawr penrZeau ouentr de que 18 rrnavraidn del mandato de la FPNUL no se 

' puede entend8p am que 80 h8 prrmltido que olla ee convierta en un compromiso 

rbtertn de 108 p8fH8 qur contribuyen son tropa8 81 ríguen faltando las condiciones 

n8oes+riae p4rr la ioturcíbn l itorr 40 18 Puar88, 

lKX lo (IlntO, Din8mrOa in8t6 son ZitaI@ & 11 prtes interesadas a que aCth 

on forma expdlt8 y aonrtruotivr junto uon 01 6rarotarlo General para llegar a 

8oluciones prdcrtlcrr l #ín dr qur 88 pueda poner Qlcn8rnonte en prdctica la 

celolwibn 4BB (197)) do1 cOn88)O de g@9Uríb8d, 15rlmtrmo no8 SumamoS al Secretario 

oonersl en su oxho2trõL6, a todo8 108 kltldbs Míombro8 para que den total respaldo 

Qolftico a la Pwr88 y oumplan cron 8u parte en 18 Clnrnoiraibn de lOS costos. 

FO forau:rr 8u rraomandaotbn 81 8oorotario 08norrl Oertsab oon raz6n que para 

que lq tenovaoibn do1 mandato de Ir FPtWL tonqr 108 ro8ult8do8 que re desea, la 

Noese tiene que gosar Br toda lc ooniírnm y  el cerplde del Conrejo de 

Ikguttdad. naco ya h8bi8 rfdo planteado on 1971 001110 una oondioíbn esencial para 

la eficacia do la Fuerte, 

Por su pacto, Dinamrroa rL9ur l pvyrndo plsnamrntr (I la PSWUL, y mí delegaci6n 

íntorpseta la doclst& un&líme do renov8f 01 mondallo do ka luorra a la que tan 

felirnlente llsgb 01 eenrejo uvm=v un firmo aomgromtae de k)odes 5us miembros de 

cumplir esta conUlai&n. El hecho Be que Se hayci genovado el mandato 6610 por 

tres meseo indica clatamento la urgenvio ar l ncantrar una solución a los problemas 

operativos y financleros de la FUerLa, 
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Sr. Bier r f  nQ , Dinaaarca 

Pata tomfnar, deaoo rendir hoaenajo al Comandante de la FPNUL y 8 su 

patmnal, l af ~010 l lea oticfalea y l twtivoa, que han drarmpeflado sus ditfcilea 

tarraa uon rjomplar l bnogaoibn y valentia. Dado que el Genoral Callaghan 

l bandonat~ pronto au puoato, quiero aprovechar esta opo,:tunidad para l xproa~rle, 

por intermedio del Sr. Presidente nuestra gratitud por loa dhtinguidoa aervíoioa 

gua ha proata& l esta operacídn de mmtmíriento de la par de las Nsalones Unidaa. 
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El PBESIDENTJT (interpretación del francés) t Agradezco al representante 

de Dinamarca las muy amables palabras que me ha dirigido. 

Sr. GARVALW (Bulgaria) (interpretaci6n del inglAs); Hoy, si mis 

cAlculoo son correctos, es la dAcimo novena vez desde 1978 que el Consejo de 

Seguridad ha sido convocado para prorrogar el mandato de la Fuerza Provisional de 

la8 Naciones unidas en el Libano (FPNUL) . Pese a las disposiciones explícitas y 

categbricaa de las resolucioaes pertinentes del Consejo de Seguridad en el sentido 

de que el mandato de la FPNUL debiera ser plenamente llevado a la practica, ese 

objetive no ha sido logra& adn debido a la permanente ocupacl& israelí de una 

parte del Libano. 

Ld preocupacfbn de la comunidad internacional se encuentra plenamente 

justificada. La situacibn en el Libano meridional continria siendo extremadamente 

peligroea y tenas. Eato se ve tambián confirmado por el informe del Secretario 

general aobre la FPNUL del 9 de abril de 1986, que, entre otras cosas, subraya que 

en el perfodo a conaideraci4nr 

-Ei nivel de violencia ha aumentado y continda en aumento.. (S/17965, dg. 10) 

AdemAa, tecientenänte he-8 asistido a una peligrosa escalada de la tena& 

que0 en nuestra opinión, podrfa desembocar en hostilidades en cualquier momento. 

ta causa birica de esa situaci6n son loa incesantes actos de agreai6n y violencia 

por parte de faras1 y  sus tfterea en el Libano meridional. 

Sajo el pretexto de establecer una zona de seguridad en el sur del Lfbano, 

Israel continda ocupando partea importantes del territorio de ese pafa. Las 

violaciones a la soberanfa, independencia e integridad territorial del Lfbano ah 

persisten. La denominada zona de seguridad estA siendo utilizada como un trampolfn 

para la agresión profunda en el Líbano. ContinJan filtrindose informes alarmantes 

desde este país, cuyo sufrimiento es de larga data, que describe arrestos en masa y 

a..:;~ws de la población local, incursiones punitivas bajo la pretenei6n de que se 

persigue a los llamados terroristas palestinos y disparos persistentes de granadas 

y bombardeos contra blancos civiles, incluyendo campamentos de refugiados. 

Debe dejarse en claro de una vez par todas que los problemas del Líbano no 

pueden resolver se r ledian te la coacc i6n. ~610 hay un camino hacia la paz para ese 
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pafS. Dicho camino ha sido establecido claramente en forma inequivoca en las 

resoluciones 508 (1982) y 509 (1982) del consejo de Seguridad, que fueron aprobadas 

por unanimidad y que exigen que Israel retire todas sus fuerzas militares de 

inmediato y sin condiciones a las fronteras internacionalmente reconocidas del 

Libano. 

Mi pais, la Repbblica Popular de Bulgaria, esti firmemente convencido de que 

Israel debe interrumpir de inmediato su ocupacidn del Libano meridional y dar 

cumplimiento a las resoluciones del Conse jo de Seguridad. S610 entonces ser4 

posible a la PPNUL cumplir con el mandato sin obstbculos. A partir de las 

consideraciones anteriores y en vista del pedido explicito del Gobierno del Libano 

asi co- de la recomendacidn del Secretario General, Rulgaria votó a favor de la 

resoluci6n que acaba de aprobarse para prorrogar el mandato de la FPNUL. 

Taab& quisiera afirmar la posición de Bulgaria de que la presencia de la 

PPNUL en el suelo libar& es de naturaleza temporaria y no debe ser utilizada para 

la perpetuadch de la ocupacidn del Libano meridional por Israel. Es tambih deber 

del Consejo de Seguridad adoptar medidas urgentes para asegurar la aplíaaaí& de 

sus resoluaiones vinculadas ccn el mandato de la PPNUL. 

Sr. DIIMZVI (Ghana) (interpretación del inglhl t Quimiera dejar 

constancia en actas del profundc agradecimiento de (hana, cm contribuyénte de 

tropas, por los inaJnsables esfuerxas del Secretario General y  su perronal para 

conservar vivo el concepto de wntenimfento de la paz. Hemos estudiado 

cuidadosamente el infame que ha sometido. Lo encontramos muy amplio y revelador y 

tambibn apoyaum los punto8 de virta establecido6 en los pirrafos 50 y 51. 

Rn perticular, Ghana considera quer pese a los numeroscs p,oblemas que 

enfrenta, seria erróneo en este tmnento hacer nada que pudiera liquidar - por asi 

decirlo - la Fuerza Proviaional de las Naciones unidas en el Libano (PPNGL), 

Consideranos que el concepto es muy noble. Sí bien no proviene directamente 

de la Carta se ha desarrollado de tal forma que corresponde a las qeceaídader 

prlcticas en la esfera del mantenimiento de la paz. Ghana ha estado asociada con 

loa esfuerzos de mantenimiento de la paz desde 1960 y quisiera expresar aqui que 

nuestro apoyo a este documento de consenso refleja el compromiso de mi pafe par& 
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Sr. mmovt, Ghana 

oyn el wnteni8hnto da la pro por la8 Naaion*a Unídaa. En con8eauenotar no8 

cmplam ver qur la rraoluoidti que l xtiande el mandato da la FPNtJL, que lleva el 

duro 583 (1986), por príwra vot ha aído aprobada en forma unhiu como un 

Wuarnto da aonaaneo. Interpretamm eaa deaíaick por aonaenao QQY) un buen 

augurior l rpwialmento porque l ignifíoa la~plena cooperaeíbn do tobos loa nieabroa 

del consejo 8 fin de que loa problmaa da la FPNIJL rean eliaínador y que la Fuera8 

pude mjorar su l f  iaaaia en el torreno. 

Xabiendo diaho lo antrrior, permítasema haoer r*ferrnaia 8 une ouesti6n uy 

deliaada. me problawa do la mNt& tal mm aon senrlador on rl doeumnto ante 

noaotroa, 8on numoroma. Ray probloua de lar denominada8 10~8 de aegurddad y del 

hortigamiento l tropas, que oasi invariableunte da cm rarultado numroaas 

bSj88. llí pair ha aido una de lia victíaaa ¿a tal hoatiguionto, 
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Sr. Dumvi, Ghana 

Pero aparte de ello existe tambi(ln el problema constante de los fondos que se 

necesitan para mantener a flote 4 la Fuerza. Se trata de un problema sua*unte 

delicado a cuyo respecto, lo s&# el Searotario Genersl y, por supuesto, el 

Presidente del Coneejo, han ejercido sus rajores eapehos para resolverlo. plo oreo 

que baste con dar un respaldo politioo a la Fuerza , sino que es importante traducir 

ese apoyo polftico suministrandO continorwnte fondos. Es la dnica manera en que 

podemos mantener vivo este concepto. 

Digo teto, parcialmente, en interds propio, pero hay un hecho cierto y  es que 

sería triete ver a los países del tercer mundo y a los pequenos psises literalmente 

sufragando los cacnpromisos de las Naciones unidas en el caapo del ssnteniriento de 

la paz. Quisiera interpretar la decísibn de consenso de esta tarde cm que ahora 

se ha abierto la puerta y  que nuestros oolegas que por ciertas razones politicas no 

han suministrado fondos a la Fuerza ahors coaenrarh a pensar seriallente y  

reanudarán plenaaente sus responsabilidades abonando oon regularidad los pagoa y  

las contribuciones que lee cortesponden. fa alternstiva, ya se ha desastrado, 

sería el caos y  la intensíficaci6n de la violencia en el Libano. 

Sr. WALTERS (Estados Unidos de Amdríca) (ínterpretacibn del inglds)a mi 

Gobierno se complace en votar nuevamente por una extensíbn del mandato de la Fuerza 

provisional de las Nncfones unidas en el Liban0 (FPNUL). Creeuw que 1s FPNUI, haca 

una importante contribucih a los etrfuerror para lograr la estabilidad en el Libano 

meridional, y  que su elininacidn ahora no seria prudente. Mzonooeaw plenamente 

las dificultades que entienta la FPNUL. Felícítamos a loa Cobíernos que 

contribuyen con efectivos a la mtrza por 81 comportamiento ejemplar de SUS 

contingentes. hn particular, mí Gobierno denea expresar su agradeoímiento al 

comandante salfente de la PPNUL, General Callaghan. 

Sabemos que la FPNUL es, por defínícián, una fuerza provisional, y  reiteramos 

nuestra creencia de larga data en cuanto a que 10s arreglos de seguridad que se han 

convenido son tl mejor medio para lograr la estabilidad del Líbano meridional, 

afianzar la seguridad a lo largo de la frontera entre el Líbano e Israei, y  

permitir al Gobierno del Líbano el restablecimiento de su autoridad. Además 

creetmx que los progreeos hacia el logro de los arreglos de seguridad podrían ser 

ampliados a través de la continuación de la misión de la Fuerza. 

permítaseme aprovechar esta oportunidad para expresar c-1 horror de mi paí:; - 

de mi delegaci6n ante la reciente noticia del brutal asesinato de tres rehenes $2~: 

el Líbznu. DoG de las victimas han sido identificadas codno británicas> una ha :;:.q I uo 
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Sr. Walters, EE.UU. 

provisionalmente identíf icada como estadounidense. Esta tragedia no es un problew 

de nacionalidades. La condición eagrada de la vida no estb afectada por las 

fronteras geogrilficas. Nada puede justificar tales actos de terrorismo. Deneo 

transmitir el pesar de mi Gobierno y sus condolencias a las familias de las 

victimas. 

Sir John 9TiOMSON (Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte) 

(interpretación del inglhj a La situación financiera de la Fuerza Provisíonal 

de las Naciones Unidas en el Líbano (FPNUL) no es, a juicio de mi Gobierno, 

satisfactoria. Lamentamos que algunos miembros de este Consejo y de esta 

Organización hayan dejado de pagar sus contribuciones. Esta falta de pago ha 

provocado un grave dano a la Fuerza de las Naciones unidas y a los que contrfbuyen 

con contingentes. 

Acogemos con benepllcito el mejoramiento de la posición 6 este respecto de la 

oni6n 60vi&ica, y esperamos que eso se aplique a nuestros aliados. Creemos que 

deben ser pagados todos los fondos en mora. Tomamos nota de las declaracíones 

hechas por el Gobierno estadounidense de que continuar4 procurando del Wngreso los 

fondos necesarios para permitir pagar su parte, de conformidad con su politíca de 

firme apoyo a la FPNUL. 

Con respecto a los tbrminos de la extensf6n del mandato, mí delegacibn eataba 

dispuesta a apoyar la solicitud del Gobierno del Libano, por seis meses. No 

obstante, estamos totalmente de acuerdo con la delegscián de Francia en cuanto 8 

que la extensfón del mandato no debiera ser autombtica. nespuC8 de talo, el objeto 

de la Fuerza, tal como se establece en la resolucibn 425 (1978) del Consejo de 

Seguridad, es cambiar la situación en el Libano en diversas formss específícas. 

No podemos aceptar que la actual situacibn inaatisfactoria continúe de manera 

autombtica. 

Debe ser restablecida y reepetada la inte;ridad territorial, la soberania y la 

independencia política del Líbano dentro de sus fronteras internacionalmente 

reconocidas. De la misma manera, sin embargo, no podemos aceptar que la presentía 

de la Fuerza sea solamente temporaria, si eso significa que puede retirarse antes 

de que su wndato haya sido exitosamente logrado. 

Mi delegación no tuvo inconveniente en votar por una extensibn de tres meses, 

en particular a la luz de la nueva unanimidad, bien acogida, del Consejo de 

segur idad en cuanto al apoyo a la Fuerza. 
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Sir John lhomson, Reino Unído 

Deseo expresar el cdlido agradecimiento de mi delegacíón y su apreaio a los 

ofiaiales, efectivos y personal civil que Sirven con la FPNUL, así como a sus 

respectivos Gobiernos, por la manera firme en que han estado al servicio de la 

causa de la paz ante grandes adversidades. mseo agradecer, espeoialaente, al 

comandante saliente de la Fuerza, General William Callaghan, quien comandá la 

Fuerza en la forma rn¿is distinguida desde enero de 1981, siguiendo la larga y 

honorable tradición de su país en cuanto a la dedicaci6n a los esfuerzos de las 

Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz. 

Sr. Presidentea Hace unos momentos plante6 una cuesti6n de orden. Mi 

delegac& entiwde que en respuesta a ello usted dispuso que la declarac& que 

pediamos era una explicacibn de voto antes de la votac&. 

Rl PRRSIDERT!?, (interpretación del franc6s) a Rabia dicho que el incidente 

estaba clausurado, dejémoslo asi. 

~1 representante del Libano ha solicitado l;r palabra para hacer una 

declaración y se la concedo. 

Sr. PAKHOURY (Libano) (interpretación del 6rabe)a Sr. Presidentea 

Rn nombre de mi delegacibn, tengo el placer de felicitarle por haber asumido la 

Presidencia del Consejo de Seguridad durante este mes. Recuerdo la muy estrecha 

amistad que ha vinculado a nuestros dos paires, y reafirmo nuestra confíanza en su 

habilidad, eficiencia y sabíduria para orientar la labor del Consejo de la acjor 

manera posible. 

Asimismo, es un placer para mi transmitir a su predecesor, Su Excelencia el 

Representante Permanente de Dinamarca, nuestro agradecimiento y aprecio por la 

manera ejemplar en que condujo los trabajos del Consejo durante el mes pasado, 

desplegando toda su experiencia diplomática, habilidad y objetividad que todos le 

reconocemos. 

fiemos tomado nota del informe del Secretario General que figura en el 

documento S/l7965, del 9 de abril de 1986. El informe contiene una evaluación 

objetiva, seria e inteligente de la situación en el Líbano meridional y, en 

particular, de la situación de la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en 

el Líbano (F’PNUL) . 



Espanol S/W. 2681 
CD/nrYO/W -36- 

Sr. Fakhoury, Líbano 

. 
Rendimoe homenaje al Secretario General por su informe y le expresamos nuestro 

agradecimiento. Est5mo5 fJe acuerdo aon (1 en que la 5ituaciáH es tenaa y que es 

necesario un arreglo rápido si queremos que la tensión no se extienda a toda la 

región, amenasando au pas y su seguridad. 

Por ello, subrayamcs el apoyo del Secretario Generala la peticibn del Líbano 

de que se prolongue por seis meses el mandato de la Fuerza Provisional de las 

Naciones midas en el Líbano (FPNUL), asf cmno el hecho de que por primera ves al 

Consejo haya aprobado por unanimidad la prolongación del mandato. 

En nombre del Gobierno y del pueblo del Líbano manifiesto nuestra gratitud a 

las delegaciones de la Unión Soviática y de Bulgaria por el apoyo de dichos países 

al actual proyaato de resoluci6n. Su actitud ha de tener un efwto positivo en el 

apoyo a la FRRUL y su mandato en el Líbano meridional. 

La tanta veces repetida petícion del Gobierno liban68 durante los últiaos 

10 anca de que se renueve el wndato de la FPNUL no tiene oomc objetivo una 

prolongacibn rutinar ía del nísmo. Por el contrario, siempre se ha besado en 

condiciones vitales y l fícaaes que hagan posible que la Fueraa cumpla cco su 

mandato, el cual le fue conferido por el Consejo de Seguridad en las resoluciones 

425 (1978) y 426 (1978). Hasta ahora, Israel ha puesto obsticulos al cuspliríento 

del mandato. Israol se ha negado a retirarse incondícionaUaente del territorio 

libads hasta las fronteras internacionalmente reconccidas. 

en segundo lugar, la presencia de la Fuerza en el 5íbmo mrídional constituye 

un compromisc de la coaunided fnternacional y del Consejo de Seguridad para cco el 

Líbano y su legítimo derecho a rscuparar su soberanía y autoridad en todo su 

territorio. 

En tercer lugar, la presencia de la Fuerza internacional en el Líbano 

meridional es un factor esencial de estabilizacidn y el mejor medio de lograr la 

paz, la estabilidad y la seguridad en ausencia de una total aplicaclon de la 

resolución 425 (1978) del Consejo de Seguridad y otras resoluciones apropiadas. 

El Líbano espera desde hace ocho anos la llegada del dia en que al Consejo de 

Seguridad haga posible que la Fuerza internacional cumpla -11 mandato. La llegada 

de ese dia depende de que se remueva el obstáculo que impide la aplicación del 

mandato, que, como sabe el Consejo , es la actitud intransigente de Israel qut et 

niega tenazmente a rttírarst e insiste en nwktner su wupaci6n de parte del 
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territorio liban&, lo que llama su “zona de eeguridad”. De hecho, esta “zona de 

seguridad* nunua ha garantizado a Israel la protección a la que aspira, y nunca la 

garantizará. Por el contrario, ha producido un aumento de la violencia en la 

región y, por ello, una reacci6n de la resistencia nacional en el Libano, 

resistenaia que es legítima, se& derecho. 

El informe del Secretario General suministra una descripción detallada de los 

acontecimientos entre el 11 de octubre de 1985 y el 9 de abril de 1986. Se trata 

de acontecimientos dolorosos y peligrosos, pero se refieren 8610 a la regi6n en la 

que se despliega la Fuerza internacional. 

Como documentos del Consejo de Seguridad y de la Asamblea General, se han 

distribuido cartas al Secretario General en las que se detallan las prácticas 

arbitrarias de Israel y los ataques perpetrados en la regi6n meridional en su 

con junto. El informe del Seoretario General describe la actual “zona de segur idad” 

aamo sigue: 

“Sin embargo, la actual *zona de seguridad” no es un medio legitimo, ni 

efíoas, de satisfacer los íntermes de seguridad de Israel. Nc es legítimo 

porque est6 en contradiccih con la reeolucih 425 (1978) del Consejo, que 

pide que “se respeten estrictamente la integridad territorial, la soberania y 

la independencia politica del Libano dentro de sus fronteras 

internacionalmente reoconocidas” y exhorta a Israel “a que cese inmediatamente 

su acción militar contra la integridad territorial libanesa y retire sin 

dílaci¿n sus fuerzas de todo el territorio liban&“. Además, la “zona de 

seguridad” no es eficaz para asegurar la seguridad de Israel porque la 

continuacibr de la ocupación del territorio libanés por las FDI y el 

comportamiento frecuentemente brutal tiel ELM suscitan el resentimiento contra 

Israel de la poblacibn local y estimulan el uso de la zona coro base para 

atacar a Israel a trav¿s de la frontera internacional.” (S/L7965, párr. 44) 

No podria haber una descripción más precisa y franca de la ocupación ilegitima 

del territorio libar& o de la eficacia de la “zona de seguridad” y de la situación 

explosiva que de ello resulta. 

En el párrafo 45 de su informe , el Secretario General recalca el efecto 

positivo que une retirada israelí podria tener en La paz y la seguridad del Líbano 

merídional, en la posibilidad de ahorrar a los libaneses los grandes sufrimientos 
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que han mportado en loo iiltiaoe 10 ano8 y taabih para permitir al Gobierno 

liban¿e que ampieae a aonaolídar su autoridad en la regibn am la ayuda de la 

Fuerza internaafonal. 

Sin enbargo, en el párrafo 46 de mu informo el Seoratacio general reaonocer 

lament&ndolo, el fracamo aoeeohado hasta ahora en permsllir a larael a que ae 

retire y que petaita a la FPNUL desplegarre en la frontera fnternaoional. Ewpr eaa 

CIU disposiai6n a aontfnuar 8ua aontaatoa y aoneultcu, durante el periulo de 

extenef¿n del aandato, en el entendimiento de que el despliegue de I.a FPNUL a la8 

fronteras internacionales ee el mejor aamino para restablwer la par y la seguridad 

internaoionales y para amgurar la restauración de la autoridad efectiva del Libano. 
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Lor esfuerzos del Searetarlo General y nus colegas, dentro del marso de las 

resolucionan adoptadas por el Consejo y sobre la base del deseo personal del 

Secretario General de hacer de la regi6n una zona de paz y seguridad, son 

enoomiables. Sin embargo, la responsabilidad por la puesta en práctica de eaas 

resoluciones reaae sobre el Consejo de Seguridad. Rn el párrafo 51 de su informe 

el Secretario General dice que si el Consejo aprueba la renova&n del mandato de 

la FPNUL ser6 necesario que el Consejo y todos su5 miembros hagan un esfuerzo 

decidido por cumplir con una condición que en 1978 se sella16 como esencial para que 

Sa Fuerza fuera eficaz. Esa condición era que contara en todo momento con la 

aonf ianas y el apoyo plenos del Consejo de Seguridad. El Secretario general anade 

que lamenta que esa condición no se haya cumplido plenamente y, en oonsecuencia, 

apels nuevamente a todos los Estados Miembros para que den a la Fuerza su pleno 

apoyo politice y para que aporten la cuota de sus gastos que se les aeignb. 

El Gobierno libsn¿s cree que desde ese punto de vista es indispensable un 

rsndato de seis mese8 para que el Consejo pueda exsminar las medidas necesarias 

para la aplicacibn de lar resoluciones 425 (19781, 426 (1978) y otra6 resoluciones 

pertinentes del Consejo. Es por esto que insistimos en una prórroga de seis meses, 

dado que rl periodo de tres meeel que el Conse jo ha aprobado no es suf ícíente en 

opinión del Gobierno del Libano. Hi delegaci¿n desea dejar constancia de la 

posición oficial de nuestro Gobirrm a ese reapecto. 

Aparte del estancamiento polfttco en el terreno que enfrenta la FPNUL, (sta 

tambián ha sufrido un difícit en su presupuesto. Hí delegaci6n se asocia a lo que 

dijo el Secretario General y reitera su llamsmiento a todos los Estadoe para que 

cumplan con sus caapromísos financieros cono Hieabros de las Naciones Unidas. La 

calidad de Uíembro de las Naciones Unidas impone obligacfoner ademAa de conferir 

dereohos. Mi dclegaciáì comparte la preocupac& de loe Eetadoe que contribuyen 

con tropas por la situación politlca con respecto a Israel y al déficit 

presupuestar fo. 

Al Consejo le cabe la reeponsabilfdad de la PPNUL, y  debe tomar las medidas 

que permitan a la Fuerza llevar a cabo totalmente BU mandato. La responsabilidad 

del Consejo de Seguridad ser& mayor aún en ei próximo periodo, parque la resolución 

que prorroga eP mandato - que fue aprobada por unanimidad por pr i.mera vez en los 

ochos alloe desde que ae adoptara ía resolucibn 425 (1978) - deberia ser considerada 

no ya como una resolución de rutina, sino CC>M una reafirmaci¿n del compromiso de 
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poner en la práctica la reeoluci¿A 425 (1978) y las ulteriores reeoluciones 

pertinentes, y una decísíón de salir del estancamiento politiao y superar lea 

dff icultades f inancierae. 

Reiteramos que el Consejo debe actuar aon seriedad y rapidez en el próximo 

perfodo de prórroga para asegurar el Éxito de la FPWUL. Esto zedUAdat¿ en 

beneficio del Consejo mismo y de los esfuerzos de mantenimiento de la paz de los 

cuales la FPNUL es una parte, parte que exige un trato especial proporcional a la 

misión que se le ha asignado y a los peligros de la región. 

El fracaso de la FPNUL seria un desastre para el Líbano meridional y Para la 

región en su conjunto. Tendrfa una repercusión negativa en el Consejo y en su8 

operaciones de mantenimiento de la paz. 

En nombre del Gobierno y el pueblo del Libano, deseo agradecer a todoe 106 

paises amigos que han participado voluntariamente en la FPWUL. Tambii~ agradezco, 

en nombre del Gobierno y el pueblo del Líbano, a las propias fUer%aSr a au 

comandante, a sus oficiales, a sus soldados y a su personal. En especial, 

agradezco al Teniente General William Callhehan, que ha trabajado oon tanta 

perseverancia en circunstancias díficiles y a menudo peligrosas, por los 

sacrificios hechos frente a muchos obstáculos, con cuyos origenes el Consejo esti 

familiarizado. 

EA conclusión, deseo declarar que el destino de la FPNUL en el próximo periodo 

est/ en manos del Consejo. Si el Concejo brinda su COAfianZa y apoyo politice 

colectivo plenos, y sí hace posible que la Fuerza cumpla OOA el nWdat0 que le ha 

conferido, habrá ayudado al Líbano a recuperar la eoberania y la autoridad eobre su 

territorio, habri eliminado la pesadilla que ha expsrirentado la región y ayudado a 

la paz y la seguridad de to3a la zona. Si el Consejo no logra esto, será 

responsable de la continuación de una situación de tirantez. Pero la 

responsabilidad podria ser aún II& grave, porque esth en juego una amenaza a la paz 

y a la segur idad internacionales, paz y seguridad cuyo mantenimiento ea 

responsabilidad del Consejo de acuerdo a la Carta. 

El PRESIDENTE (ínterpretacíbn del francés) t Agradezco al repreeentante 

del Libano por la8 amables palabras que me ha dirigido. 

El representante de la Unión Soviética ha pedido hablar en ejercicio del 

derecho de respuesta. 
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Sr. DUBINIk (Un& do Repiibliuaa Sooíalistar Soviitiaaa) (interpretación 

do1 ru8o)t Conaidoro neueaatio dealerar que la Wnibn Swi/tíoa hablb en awyo del 

pedido del Qobierno del Líbano de una pr6rroga del rrndato de la Fuerza Prwiaional 

da laa Naoionea Unidaa on el Libano mr aeia mms. Tenema la ríame poeioi6n en 

auanto 8 la rwomndaoión del Swretario Gmeral al roapaoto. 

Tambi(n aprovecho oata oportunidad para deataoar una vea rb que para la Unión 

SovihiaA ea t&rea Qrimrdial del Conaejo de Seguridad aaegurar la KOtiKad8 

inmadiata de laa tuerraa da ooupaaibr iaraalfea do1 territorio libar& y asegurar 

que tarael auate lar temoluaionea pertinentea del Conaejo de Seguridad. 

El PRlWIDB?TE (interpretacih del fr8na68) : Nc habiendo & oradorer, el 

Consejo de Seguridad ha ampletado la etapa actual de au eaamen del tema de su 

ordm del di&. 
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Quiriera deoir unam breves palabra8 en mi aalidad de representante de 

tranoia. ni delegaah, volviendo 8 la8 declaraciones del Gobierno de mi pafr, 

expreu indignaeh por lar inforrrrcionea ae96n lau malea ee ha aeeeinedo en el 

Libafm l doe oiududanoa br it¿niaoe y a doe ciudadanoe norteameriaanor. Mi 

delewaiócr derea transmitir EU dr profundo &saee al Gobierno britinico y el 

Gobierm norteamrieano, a lee doe dete9aaioner y a lar familiae de lar; datimas. 

ll Gobierno fruto&8 derea reiterar #ue aentimientoe de eolidarided con el 

Reino Unido y asa loe Eatabos Unidos en la dura prueba gor la que atraviewn. 

Mmo ahora 8is funoiones de Preeidentca del Consejo. 

Ante8 da levantar la 8eh6nr quisiera anunciar que el Conrejo de Seguridad 

reanudar4 esta tarde, l lar 19.00 horae, el ex-en de le aueati¿n relativa l & 

petiaiá, heoha por la Jannhiriya Arabe Libia, Burkina Fauo, la RopGbPica Ar8ba 

Siria y CMn. 

Se levanta L unión a la8 18.40 horer. 


